
 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Epicuri  
 

De natura XXV  
 

(PHerc. 454) 
 

ediderunt 
 

Aurora Corti et Graziano Ranocchia 
 



 

 
CONSPECTUS SIGLORUM 

P PHerc. 454 

N apographum Neapolitanum PHerc. 454 

 

 

Crönert W. Crönert, Neues ueber Epikur und einige herkulanensische Rollen, «Rheini-

sches Museum für Philologie» 56, 1901, 607-626, spec. 611-612 = W. Croenert, 

Studi Ercolanesi, curavit E. Livrea, Napoli 1975, 103-134, spec. 107-108  

Essler H. Essler per verba vel per litteras 

 

 

CONSPECTUS SIGNORUM  

α̣β̣γ ̣ litterae dubiae quae aliter legi possunt 

αβ͙γ͙ ͙ litterae ab editoribus mutatae 

[αβγ] litterae ab editoribus suppletae 

‹› litterae ab editoribus additae 

αβγ  litterae suppositae vel superpositae ab editoribus recognitae et loco suo collocatae 

⌈⌉ litterae apographi 

⟦αβγ⟧	  	   litterae a librario deletae	  

 `αβγ ´	   litterae a librario additae 

[] litterae deperditae 

[₍₎] una vel duae litterae deperditae 

[] dimidia littera deperdita 

 

 

 

 
 
 
 



 

Col. 1   PHerc. 454 cortex  
 
7 ]   ̣ηε   ̣  ̣[  -1 inf. vest., (κ, ν, η), vest.        8 ]   ̣[  -1 
(κ, η, χ)        9 ]   ̣α   ̣[   ̣  ̣  ̣]   ̣  ̣[  -1 (π, ν, η, γι, τι, πι, 
ιι), sup. vert., sup. vest., sup. horiz. 

Col. 1 
7 
 

9 
 

desunt versus 6 
   ]   ̣ηε   ̣  ̣[ 
    ]   ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]ε[ 
      ]   ̣α   ̣[  ̣  ̣  ̣]  ̣  ̣[ 
desunt versus plus quam 11 
 
 

  desunt 1-2 columnae 
 

Col. 3 (4)  PHerc. 454 cortex = N Fr. 3 
 
1 ⌈εντ⌉ N:  ̣  ̣  ̣ (ε, θ, ο, c), (ν, κ, η), (τ, γ) P    ⌈ε⌉ 
Npc:   ̣ (ε, θ) P: l Nac        2 ⌈ο⌉ N:  ̣ (ο, θ) P    
⌈κα⌉ N:  ̣[ sup. vert. P    ι  ̣ρ̣ (κ, χ)        3  ⸌ω⸍ et  
⸌c⸍ supra lineam add. corrector P    ⌈α⌉ N:  ̣ (α, 
λ) P    π ̣  ̣[ sup. vest.        4 ⌈ε⌉ N: ⸌ ̣⸍ (ε, θ) P    
̀⌈ο⌉ N:  ̣ (ο, θ) supra lineam add. corrector P     
⸌⌈c⌉ N:  ≥ (c, ε, θ, ο) supra lineam add. corrector 
P        5 ν  ̣περε  ̣  ̣[ (ε, θ, ο, c), (κ, η, ν), (π, cι, οι, 
ω, ν) P        6 ⟦ ̣εν̣⟧⸌ω⸍ ̣δ (π, τ per lineolam 
deletum), (αι, ν)    ⌈µ⌉ N:  ̣ (µ, λ, α, δ) P        7 ]  
̣[  ̣₍  ̣₎]νηι  ̣  ̣[  ̣₍  ̣₎]  ̣[ (ξ, τ, π, ζ), (κ, ν, η, π, ιε, ιθ, 
ιο, ιc, ιω), vert.        8 ]η̣  ̣[  ̣  ̣  ̣]  ̣[  ̣₍  ̣₎]  ̣  ̣  ̣  ̣[ inf. 
vest. (ε, θ, ο, c, ρ, β), (ο, θ, ω), (α, λ, δ), (χ, κ), 
vert.        9 ]  ̣[ (κ, ν, η, π)        10 ]  ̣[ vert. 

Col. 3 (4) 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 

οθ⌈̣εντ⌉αιcµεν̣β⌈ε⌉λονα[̣  ̣  ̣  ̣  ̣ 
πτ̣⌈ο⌉µε̣νοι⌈κα⌉ταµι  ̣ρ[̣  ̣  ̣  ̣  ̣ 
τωνζω⸌ω⸍νπολ̣λοι⸌c⸍κ⌈α⌉ιπ̣ ̣ ̣[  ̣  ̣₍  ̣₎ 
π⟦ο⟧⸌α⸍ρ⟦̣ο⟧⸌α⸍λληλ⟦ο⟧⸌α⸍κειµ⟦ο⟧⌈ε⌉ν⟦εω̣⟧⸌⌈ο⌉ι⌈c⌉⸍[  ̣  ̣  ̣ 
[]ω̣µαcιντην̣  ̣περε  ̣  ̣[  ̣  ̣  ̣ 
  ̣]ωποιον⟦  ̣εν⟧̣⸌ω⸍  ̣δυνα⌈µ⌉[  ̣  ̣ 
  ̣  ̣  ̣  ̣]  ̣[  ̣₍  ̣₎]νηι  ̣  ̣[  ̣₍  ̣₎]  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ 
  ̣₍  ̣₎]η ̣ ̣[  ̣  ̣  ̣]  ̣[  ̣₍  ̣₎]  ̣  ̣  ̣  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ 
  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ 
  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣₍  ̣₎]  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣̣₍  ̣₎ 
desunt versus plus quam 10 
 
 

 desunt 1-2 columnae 
 

 

Col. 3 (4) 
 

 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
  

 

ὅθεν ταῖc µὲν βελόνα[ιc ἀνα- 
πτόµενοι κατὰ µικρ̣[ὸν καὶ 
τῶν ζῴων πολλοῖc καὶ πέ[ραc 
παρ’ ἄλληλα κειµένοιc [πωc 
c]ώµαcιν, την  ̣περε  ̣  ̣[  ̣  ̣  ̣ 
  ̣]ω̣ ποιον ω  ̣ δυναµ[  ̣  ̣ 
  ̣  ̣  ̣  ̣]  ̣[  ̣₍  ̣₎]νηι  ̣  ̣[  ̣₍  ̣₎]  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ 
  ̣₍  ̣₎]η  ̣[  ̣  ̣  ̣]  ̣[  ̣₍  ̣₎]  ̣  ̣  ̣  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ 
  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ 
  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣₍  ̣₎]  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣₍  ̣₎ 
desunt versus plus quam 10 
 
 

onde attaccandosi a poco a poco ai pesci 
ago [e] a molti degli esseri viventi e a 
corpi che giacciono [a lungo] gli uni ac-
canto agli altri [in un certo modo] (c. 3 
parole mancanti) quale/in che modo (1 
parola mancante) facoltà/possiamo/po-
tendo (almeno 14 linee mancanti) 

Col. 3 (4)  1 βελόνα[ιc suppl. Crönert, cetera ipsi supplevimus        2 legimus ac supplevimus        3 πέ[ραc vel πέ[λαc 
suppl. Essler dubit.: καί π[ωc Crönert        4 supplevimus        5 c]ώµαcιν suppl. Crönert 

 
 



 

  desunt 1-2 columnae 
  

Col. 5 (7) N Fr. 2 
 
2 ϲ Npc:   ≥ vest. Nac        3]  ̣ε (ξ, π, τ, ζ) N 

Col. 5 (7) 
 
 
 

5 
6 
 
 

̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]τιαπτοµεναηδη 
̣  ̣  ̣  ̣₍  ̣₎]ιδωϲιντην[  ̣  ̣  ̣₍  ̣₎]θη 
̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]  ̣εδηου̣τωcιναφο 
̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣₍  ̣₎]τηλικαυταµα 
̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]περειcεc[  ̣  ̣     
̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]κετην[  ̣₍  ̣₎ 

desunt versus plus quam 14 
 

 
 desunt 1-2 columnae 

 
 

Col. 5 (7) 
 
 
 

5 
6 
 

̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣] τι ἁπτόµενα ἤδη 
̣  ̣  ̣  ̣̣₍  ̣₎]ιδωϲιν τὴν [  ̣  ̣  ̣₍  ̣₎]θη- 
̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]  ̣εδη, οὕτωc, ἵνα φο- 
̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣₍  ̣₎] τηλικαῦτα µα- 
̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]περειcεc[  ̣  ̣ 
̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]κετην[  ̣₍  ̣₎ 

desunt versus plus quam 14 
 

 

(c. 1 parola mancante) essendo ormai at-
tacati in qualche modo (c. 1 parola man-
cante) la (c. 2 parole mancanti), così, af-
finché (c. 2 parole mancanti) tanto gran-
di (almeno 16 linee mancanti) 

Col. 5 (7)  primum edidimus        1 τὰ || εἴδωλα] suppleveris e.g.        2 ἀναδ]ίδωϲιν suppleveris e.g.        2-3 
[ἐπαίc]θη|[cιν παν]τ̣ελ͙ῆ restitueris e.g.          

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

     desunt 1-2 columnae 
 

Col. 7 (10)  N Fr. 1 
 
2 λ Npc: α Nac        5 λη Npc: αλ Nac        6 η  ̣⸍ (ν, µ) N        
7 ν  ̣[ (π, γ)        8 ϲ Npc: ε Nac         

Col. 7 (10) 
 
 
 

5 
 
 

8 
 
 

  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣₍  ̣₎]καcταιαcδηποτε 
  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣₍  ̣₎]τωνλοιπωντηc 
  ̣̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]µοριωνατοµοι 
  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]µεναιλαµβανου 
  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]ινπαραπληcι  
  ̣  ̣  ̣  ̣]υcαν⸌η  ̣⸍καιαιτ[  ̣  ̣  ̣ 
  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]οµοιειχεντ[  ̣  ̣  ̣ 
  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]τηcαιτιαc[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ 
desunt versus plus quam 12 
 
 

  desunt 1-2 columnae 
 

 

Col. 7 (10) 
 
 
 

5 
 
 

8 
 

  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ ἕ]καcται, ἁcδήποτε 
  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ αἱ] τῶν λοιπῶν τῆc 
  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣] µορίων ἄτοµοι, 
γεγενη]µέναι λαµβάνου- 
cι   ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]ιν παραπληcί-  
ωc ἔχο]υcαν, ἣν ̣καὶ αἱ τ[  ̣  ̣  ̣ 
  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ ἄτ]οµοι εἶχο͙ν τ[  ̣  ̣  ̣ 
  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣] τῆc αἰτίαc [  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ 
desunt versus plus quam 12 
 
 

ciascuna (1 parola mancante), qualsivo-
glia (1 parola mancante) [gli] atomi del-
le parti rimanenti della (1 parola man-
cante), [generatasi] acquisisce (c. 3 pa-
role mancanti) che si mantiene simile, 
quella che anche gli atomi (c. 2 parole 
mancanti) avevano (c. 2 parole mancan-
ti) della causa (c. 1 parola e almeno 12 
linee mancanti) 

Col. 7  (10) 1 ἀ||πόρροιαι vel  ἀπο||cτάcειc vel ῥεύcειc suppleveris e.g., cetera supplevimus        2 supplevimus        3 
ἑνότητοc suppleverimus e.g.: ψυχῆc spat. brevius Crönert        4 γεγενη]µέναι supplevimus: γιγνό]µεναι suppl. Crönert        
4-5 λαµβάνου|[cι supplevimus (λαµβάνου|[cιν iam suppl. Crönert)        5 θέcιν καὶ βάc]ιν (vel τάξ]ιν) suppleveris e.g.        
5-6 παραπληcί|[ωc supplevimus: παραπληcί|[αν suppl. Crönert        6 ἔχο]υcαν, ἥν̣ legimus ac supplevimus        6-7 τ[οῦ 
cτε|ρεµνίου suppleveris e.g.: τ[ῆc ψυχῆc spat. brevius suppl. Crönert        7 ἄτ]οµοι εἶχο͙ν leg. ac suppl. Crönert 

 
 

 


